CRITICAL REVIEW ABOUT THE DIFFERENCES OF THE LINGUISTIC MOOD BETWEEN ARABIC AND ENGLISH LANGUAGES by FATHI, DHUHA ABDULJABBAR
ISSN 2348-3024 
 
 
661 | P a g e                                                        M a r c h  1 3 ,  2 0 1 5  
 
 
CRITICAL REVIEW ABOUT THE DIFFERENCES OF THE LINGUISTIC MOOD 
BETWEEN ARABIC AND ENGLISH LANGUAGES 
DHUHA ABDULJABBAR FATHI,  
Muhammed Fauzi Juminganc, Muhd Suki Othmand 
University Putra Malaysia  
Abstract 
This article presents an exhaustive review of these studies and suggests a direction for future developments. This current 
study shed light on the meaning of mood in Arabic and English Languages. Also, the differences between them and effect 
of this mood on the linguistic an speech act. This papers have been takled the type of mood in Arabic and English 
languages.  
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Concept of Mood 
Mood is realized by distinction in the form of the verb, usually to express the attitude of the speaker towards what he says. 
It is the hypothesis is that the seven imperative frames are universal mental representations which are overtly expressed  
in some languages by the category of aspect ( e.g. , Russian, Polish, Czech, etc. ), signaled by modal particles in others ( 
e .g. , Danish ,German ,etc. ) ,or expressed  by indirect speech acts in some others ( e.g. , English, French , etc. ). Thus in 
order to realize that English speakers and hearers make use of imperative frames we have to resort to indirect speech 
acts. Durst-Andersen, 1995 suggests that the reason why English speakers prefer an indirect speech act to a direct one is 
to be found in the very fact that the imperative is vague with respect to the preconditions laid down and the referee also to 
the post conditions. When hearing a direct speech act the hearer cannot be sure whether the speaker prescribes or 
describes the conditions, but when he hears an indirect one, there will be no ambiguities and no vagueness in the specific 
speech situation. In Danish, the situation is slightly different from the English one. Here the imperative form is used more 
often as a direct speech act, presumably, because the Danish language possesses particles, which will be called 
"modalizers". These modalizers point to the exact status of the preconditions. Below will be presented various types of 
evidence in favour of the suggestion that the imperative form itself serves as an index of a frame which consists of three 
different pieces of content with two different sets of conditions: in Russian we have evidence from the use of aspect in 
connection with the imperative mood, in Danish we have evidence from the use of modalizers, and in English we have 
evidence from the use of indirect speech acts. These three independent pieces of evidence will be considered in turn ( 
Durst-Andersen, 1995). 
Mood in Arabic 
Mood or “mode” refers to the Arabic verb properties indicative, subjunctive, jussive, imperative and emphatic. These 
categories reflect or are caused by contextual modalities that condition the action of the verb. For example, the indicative 
mood tends to be characteristic of straightforward, factual statements or questions, while the subjunctive mood reflects an 
attitude toward the action such as doubt, desire, intent, wishing, or necessity, and the jussive mood, when used for the 
imperative, indicates an attitude of command, request, or need for action on the part of the speaker( Wright 1967). 
In Arabic, mood marking is only done on the present tense or imperfective stem; there are no mood variants for the past 
tense. The Arabic moods are therefore non-finite; that is, they do not refer to points in time and are not differentiated by 
tense. Tense is inferred from context and other parts of the clause (Karin). 
Types of Mood in Arabic 
The Arabic verb has five moods: the indicative (عفرلا) the subjunctive (بصنلا), the jussive (مزجلا) , the imperative ( رملاا) and 
the emphatic (دٌكوتلا) ( Aziz, 1989:82). 
These are expressed by means of verb form contrasts.  
The Indicative Mood: عفرلا ةلاح  
The indicative mood is considered the basic mood; it is used in factual statements or straightforward questions. It is also 
used in statements about the future, either with the future markers sa- س or sawfa فوس or in a context that refers to a 
future action. This mood is common to both the imperfect and the perfect forms. In the imperfect it has و (-u = (dhamma) at 
its end); in the perfect it is expressed by (-a=(fatha)). The indicative mood is the unmarked mood. 
The Subjunctive Mood: بصنلا ةلاح 
Is confined to the imperfect. It is used in the subordinate clauses and follows certain particles ( (بٌصاونلا  which are said to 
govern the verb in the subjunctive. (The only exception of the subjunctive occurring in the main clauses is that of (نل). The 
particles governing the verb in the subjunctive mood are: 
a- نل :negation for the future (will not ) 
سردلا ًلع رضحٌ نل  - Ali will not attend the class. 
b- نأ : in complementation of certain verbs. 
كعم بعلا نأ دٌرأ  - I want to play with you. 
c- ًك,ًكل ,ل  : so that, in order that, that. These particles express intention, purpose, etc. 
 صللا ىلع ضبقلا ًقلتل ةطرشلا تئاج  (The police came to arrest the thief.) 
باوجلا فرعت ًك ًغصت نأ ًغبنٌ   (You must listen so that you should know the answer.)   
d- ىتح : till ,until, in order that (this particle expresses time or purpose. 
بوتٌ ىتح صللا نجسٌ نا دبلا  (The thief must be imprisoned so                                                      that he should 
repent.) 
e-     ف : This particle expresses cause, and is known as    ةٌببسلا ءاف  and is similar to  ىتح in this sense. 
                مدنتف كلذ لقتلا (Don't say that lest you should be sorry) 
ISSN 2348-3024 
 
 
663 | P a g e                                                        M a r c h  1 3 ,  2 0 1 5  
 
 
There are certain restrictions on the use of this particle: it is only used where the main close is imperative (positive or 
negative), interrogative, or merely a negative one. It may also express a wish or a hope. 
      . ةسلجلا هذه ًف سنأنف رعشلا نم ائٌش لوقتلا اذامل  (Why don't you recite some poetry so that we may enjoy this session) 
f- و  This particle is subject to the same constraints as ف , It has an additive sense  
هلثم ًتأتو قلخ نع هنتلا.  (Don't preach against what yourself practice.) 
g- وأ (unless that, until). 
ىنملا كردأ وأ بعصلا نلهتست لا .  (I'll consider all difficult things easy until I attain my aim.) 
h- نذا (in that ease, well then). This particle expresses a result or consequence and governs the verb in the 
subjunctive if it follows immediately.  
موٌلا نمثلا كل عفدأس-لاحلا ًف ةعاضبلا كل لسرأ نذا.  
(I'll pay you today. Well then, I'll send the goods at once.) 
The Jussive Mood:  مزجلا ةلاح 
like the subjunctive mood, is used with the imperfect verb only. Its main uses are: (1) after certain particles مزاوجلا (2) in 
clauses with imperative signification and (3) in conditional sentences. The forms of the jussive are basically the same as 
those of the subjunctive except that where the subjunctive has 'fatha' / , the jussive has 'sukun'  َ .  (Aziz, 1989:82). 
 The Emphatic Mood: ديكوتلا ةلاح 
        The Energetic of the imperfect is used: 
a-  with particle (ل) ملا truly,  verily,  surely, prefixed to it, both in simple asseverations and in those that are 
strengthened and oath, as 
                                                                                   "انلبس مهٌدهنل انٌف ودهاج نٌذلاو"  
b- In commends or prohibitions wishes and questions, as "نوملسم متنأو لاأ نتومتلاف"  
c- In the apodosis of correlative conditional clauses, in which case ل is prefixed to the protasis as well as to the 
apodosis; as   نئلةٌصانلاب اعفسنل هتنٌ مل  
d- In the protasis of a sentence after اما as; " اعٌمج اهنم وطبها امأف مهٌلع فوخ لاف ياده ىعبت نمف ىده ًنم مكنٌتاٌ  "  
The Imperative Mood: رملأا ةلاح 
The imperative or command form of the verb in Arabic is based upon the imperfect/ present tense verb in the jussive 
mood. It occurs in the second person (all forms of “you”), for the most part, although it occasionally occurs in the first 
person plural (“let‟s”) and the third person (“let him/her/them”). 
The general rule for forming the imperative is to take the second person form of the jussive verb and remove the subject 
marker (the ta- or tu- prefix). If the remaining verb stem starts with a consonant-vowel sequence, then the stem is left as it 
is because it is easily pronounceable. If the remaining stem starts with a consonant cluster, then it needs a helping vowel 
prefix. The nature of the helping vowel depends on the verb form and the nature of the stem vowel. 
     For example, the verb katab-a „to write‟ in the present tense, jussive mood, second person is: 
You  (m. sg.) write      ta-ktub                               بتكت   
You  (f. sg.) write       ta-ktub-ii                             ًبتكت 
You  two write           ta-ktub-aa                            ابتكت 
You  (m. pl.) write     ta-ktub-uu  وبتكت 
You  (f. pl.) write       ta-ktub-na انبتكت 
To create the imperative, the ta- prefix is dropped, leaving: 
*ktub                 بتك 
*ktub-ii              ًبتك 
*ktub-aa            ابتك 
*ktub-uu            وبتك 
*ktub-na             انبتك   
Because these forms start with consonant clusters, they violate a phonological rule in Arabic that prohibits word-initial 
consonant clusters. They therefore need a helping vowel to be pronounceable. The helping vowel selected in this case is 
/u/ because the stem vowel of the verb is /u/. However, another rule in Arabic prohibits words from starting with vowels, so 
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the /u/ vowel is preceded by hamza, and the hamza plus short vowel sit on an √alif seat. This yields the pronounceable 
forms: 
Write!                       u-ktub!                 !بتكأ 
                               u-ktub-ii!                ًبتكأ!  
                               u-ktub-a!                !ابتكأ  
                              u-ktub-u!                 !وبتكأ  
                             u-ktub-na!                !انبكأ 
This helping vowel is used with hamzat al-wasl, that is, elidable hamza, which is normally not written and drops out if it is 
preceded by another vowel, as in: 
 Read and write!         i-qra√ wa-ktub!      ! بتكأو أرقا 
Mood in English: 
Jespersen‟s study of different moods (1924) serves as a good starting point to our discussion. He is a representative of 
the traditional view, stating that the indicative, the subjunctive and the imperative “express certain attitudes of the mind of 
the speaker towards the contents of the sentence, though in some cases the choice of a mood is determined not by the 
attitude of the actual speaker, but by the character of the clause itself and its relation to the main nexus on which it is 
dependent. Further it is very important to remember that we speak of „mood‟ only if this attitude of mind is shown in the 
form of the verb: mood thus is a syntactic, not a notional category”. (Jespersen 1924: 313). 
Charleston (1941) is a study of the verb in early 18
th
 century English and of the grammatical description of that period. It's 
very last sentence, quoted with approval by Michael (1970: 434), says that “the treatments of moods by these 
grammarians of the 17
th
 and 18
th
 century shows a confusion and hesitancy which is still to be observed to-day among 
modern grammarians”. If one extends the perspective to the entire tradition of the grammarians‟ uses of mood concepts, 
from Antiquity to the modern age, and further extends it to include modality concepts, the impression is the same. There 
have been thousands of grammatical discussions of mood and modality and though some linguists are self-assured and 
clear, the field as a whole cannot be said to have come to grips with these notions. This avowal has a negative and a 
positive side. The negative side is obvious: it is sad that after more than 2000 years our discipline has not reached a better 
understanding of what is fundamental to mood and modality. On the positive side, one gets the feeling that the subject 
matter of mood and modality is a fascinatingly difficult one and also that one can still learn from past scholarship.  
         According to Palmer (1986, 21), "the term „mood‟ is traditionally restricted to a category expressed in verbal 
morphology. It is formally a morphosyntactic category of the verb like tense and aspect. According to Palmer (1986, 16), 
incorporates the notion of subjectivity, i.e.. the attitudes and opinions of the speaker with respect to the given utterance. 
Mood, then, might be defined as "the grammaticalization of speakers‟ (subjective) attitudes and opinions" (Palmer 1986, 
16). 
Types of Mood in English 
Linguistically, English has the indicative, subjunctive, imperative moods; others, such as the conditional, do not appear as 
morphologically distinct forms. 
Indicative Mood 
According to The Cambridge History of the English Language. Richard M. Hogg, Roger Lass, Norman Francis Blake, 
Suzanne Romaine, R. W. Burchfield, John Algeo (2000). Indicative mood is a grammatical mood which is used 
principally to indicate that something is actually the case (or actually not the case) – in other words, to express what the 
speaker considers to be a known state of affairs, as in declarative sentences. Most languages have a single indicative 
mood called the realis mood, although some languages have additional realis moods, for example to express different 
levels of certainty.  
In the following sentences the speaker is merely stating something; the indicative mood of the verb is used. 
- He comes here everyday. 
- She did not pay the bill. 
- Susan sings beautifull. 
- The weather is cold. 
 Subjunctive Mood   
Quirk et al. (1985: 1012-1013) define the subjunctive occurring “in that-clauses after verbs, adjectives, or nouns that 
express a necessity, plan, or intention for the future” as the  mandative subjunctive and this is this use of the subjunctive  
that “[this] corpus-based investigation of language change in progress” is focusing on. 
Johansson and Norheim (1988: 27) state nonetheless and without any doubt that “English verbs have distinctive forms 
under certain circumstances which differ from the normal indicative forms and convey the meaning of „non-fact‟, which is 
characteristic of the subjunctive in other languages”. 
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Givón (1994) claims that the subjunctive in complement clauses is closely related to the irrealis modality, more specifically 
it occupies two coherent regions along the two sub-dimensions of irrealis, these being: 
-  within the epistemic sub-dimension: the subjunctive of lower certainty 
-  within the deontic sub-dimension: the subjunctive of weaker 
manipulation. (Givón 1994: 278) 
Imperative Mood 
Jespersen (1964:248), for example ,defines the imperative as being a" request". On  the other  hand, Curme (1931:430) 
regards the imperative as one of  the oldest grammatical categories. He defines the imperative as: 
       "The mood of command, request, admonition, supplication, entreaty, warning, prohibition. Forms for expression of will 
are older than those for the expression of actual fact. The simple imperative, as in eat, sit, etc., antedates inflection. It is an 
old un inflected form, which be longs with interjections, like 0! Ouch ! belongs to the oldest forms of spoken speech. 
Though the oldest imperative form, it is still widely used, but now it is only one of  many forms, for today the expression of 
one' s  will is no longer a simple matter as in the earliest period when men were less differ-entiated and less sensitive 
".(1931,p.430) 
From the point of view of the ordinary speaker, this procedure of defining the imperative by making an inventory of the 
uses it might imply, may actually complicate the problem. This is because in ordinary speech some of these terms are 
seen as being somehow mutually exclusive. AL-Daifallah (1984) 
As far as Person is concerned, many grammarians agree that the subject of an imperative must be in the second-person. 
The most recurring argument, however, for an underlying second- person imperative subject has been derived from tag 
questions whose pronouns reflect the subject of the preceding statement: I ate the meat, didn't  I ? The argument goes like 
this: since tags attached to imperatives have only 'you' e.g. Eat the meat, will you then the underlying subject 'you' must 
have been deleted. 
Conclusion 
a- There are five moods in the Arabic verb system; the English verb system has three moods. This makes the morphology 
of the Arabic verb more complicated, since these moods are realized by means of form contrasts. Compare:  
with, he writes, he write (subjunctive), write (imperative).  
The picture is even more complicated if we take into consideration the fact that Arabic verbs vary according to the gender, 
number, and person. The English verb varies according to the person of the subject (only 3
rd
 person singular) and to the 
number (singular and plural). 
b- Formally the indicative and the imperative moods in the two languages correspond. The indicative, in both 
languages, is use to state something; the imperative to persuade somebody to do something. 
c-  The subjunctive and the jussive are basically morphological have no counterparts in English. 
d- The energetic mood is used in Arabic to emphasize what is uttered. 
This sense is often realized in English by means of modal verbs (among other things); e.g  :   هنبقاعلا.  I must 
punish him; I will certainly punish him. 
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